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Y3BEK TUNTUOATM TENEKOMMYHUKAUUA TEPMUHITAPUHUHI CEMAHTUK
XYCYCUATIAPH

CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU TENIEKOMMYHUKALIMOHHBLIX TEPMUHOB B
Y3BEKCKOM A3bIKE

SEMANTIC FEATURES OF TELECOMMUNICATION TERMS IN UZBEK LANGUAGE

MaxmyaoBa HunycdapxoH TynkuHXOH Kusn'

"Maxmygosa HunycapxoH TYNKUHXOH KU3n - KykoH
[OKTOPaHT.

AaBnaTt neparorunka UHCTUTYTH, TasdHY

AHHOMauyus
Makonada y3bek munudazu menekoMMyHUKaUus MepPMUHIapUHUHe CUCMeM-CmpyKmyp musyHOC/UK
mMemodnapu acocudasu MaldoH Halapusicu XycycusimnaapuHu y3uda akc ammupuw macananapu épumusizaH. Coxa
mepMuHnapuHuHe ymymnaawmupysdu 6eneunapu, OYUKIUK, OYnuHy8YaHIUK, UuepapXuKiuK Xycycusimiapu acocuoda
cemaHmuk matiOoHea 6upnawysu xakuda cy3 6opadu.
Annotation
The article deals with the issues of reflecting the features of the field theory of telecommunication terms in the
Uzbek language based on system-structural linguistic methods. We are talking about the integration of field terms into

the semantic field on the basis of generalizing features, openness, divisibility, hierarchical features.
AHHOMauyus
B cmambe paccmampusaomcsi 60rpockbl OMpaxeHusi 0CoObeHHocmel meopuu CeMaHmu4yecKo2o orsis
MesieKOMMYHUKaUUOHHbIX MepMUHO8 8 y36eKCKOM 5i3blKe Ha OCHO8e Memod08 CUCMEMHO-CMPYKMYPHOU [UH28UCMUKU.
Peyb udem 06 uHmMeepauyuu MepMUHO8 10/ 8 CeMaHMUu4yecKoe [1o/le Ha OCHoge 0bobwarowux MPU3HaKos,

OmKpbImocmu, denumocmu, uepapxu4ecKux npu3Hakos.

TasiHy cy3 ea ubopanap: MepMuH, MeneKoMMyHUKauus mepMUHIapu, CUCMeM-CmpyKmyp MusiyHOCIIUK,

MalOoH Ha3lapusicu, ceMaHmuK mMaltidoH Xycycusmimnapu.

Key words and expressions: terminology, telecommunication terms, system-structural features, field theory,

semantic field features.

Knroyeeble cnosa u ebIpaXeHUsl: MEPMUHO02uUsl, MesIeKOMMYHUKaUUOHHbIE MepMUHbI,

cucmemMHo-

CMpyKmypHas riuHeeucmuka, meopus roris, 0CO0beHHOCMU CeMaHmMU4YeCKO20 r1071s1.

Views on the study of language as a
system have led to the creation of many new
studies in Uzbek linguistics. The introduction of
system-structural methods has led to a change
in the lexicon of the Uzbek language on the
basis of the semantic field. We can see this in
the example of the work done in recent years.
A. Sobirov divides the researched works in this
direction into three groups:

“1. Research works on general
theoretical issues of system linguistics and
system lexicology. 2. Work on the creation of
dictionaries and glossaries based on the study
of the relationship of form and meaning of
words. 3. Separate interdisciplinary research
based on the theory of semantic fields. " [6,10]

Initially used as a term in physics, the
concept of "field" later spread to the natural and
social sciences in addition to the exact
sciences. In linguistics, based on the theory of
the semantic field, the concept is based on the

importance of mental cognition in the linguistic
landscape of the universe, i.e., the logical
category. The next feature is to know the world
through the image formed in the human mind
by intuiton and imagination, and to
comprehend them by comparison.

Systematic and field interpretations have
emerged in Uzbek linguistics since the 1970s

and 1980s. Scientific observations of
Sh.Rahmatullaev, E.Begmatov, |.Kuchkartoev,
H.Nematov, R.Rasulov, N.Mahmudov,
0O.Bozorov, Sh.Iskandarova, R.Safarova,

A.Sobirov, S.Muhammedova are among them.
“Systems in lexicology are studied as
lexical systems in which each field (profession,
ceremony, tradition, person names, place
names, scientific terms) is named separately.
Each field is divided into its own lexemes,
synonymous and antonymous series, semantic
groups of lexemes, subject groups and fields of
lexemes. Each of them is considered as a
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separate,
[5,82]

Hence, along with other fields of
systemic lexicology, telecommunication terms
can also be a separate semantic field. The
following can be said about this semantic field:

1.Telecommunication terms can be
divided into several areas (telephone,
telegraph, radio, television, computer
networks), but they are all related to a common
information exchange process.

2. In the semantic field of field terms,
there is a sign of openness that is quick to
accept new terms because of their close
connection with the period and technical
progress. For example, “Y36eKMCTOH MUNAWi
Macc-meduaHy/ PUBOXMNAHTMPULI Ba Kynnab-
KyBBaTnaLl xamoat coHaun”

3. The terms telecommunications are
hierarchically interrelated. For example, any
form of text, image, or audio is intended to be
conveyed to the consumer. If we consider the
process of its transmission as a connection, the
signal that carries information to the consumer,
that is, the wave that carries the information,
goes through the process as follows: “in such
systems at the transmitting points, the signals
generated from the information sources are
converted into electrical signals, while at the
receiving point they are converted into electrical
signals that can be received by the applicants.”
[3,11]

4. The semantic field of
telecommunication terms has the potential to be
divided into a number of thematic groups,
including lexical-semantic series, i.e. divisibility.
Including, “The transmission line can be wired
or radio. A wired transmission line is a line that
allows electromagnetic signals to propagate
across a continuously directed medium. Wired
transmission lines include overhead
communication lines, power cable lines,
waveguides, and more.” [3,10]

Thus, although telecommunication terms
are not common to this day, they have
undergone a certain historical development.
Constant updates, which vary in quality and
quantity, will continue to be reflected in the
language. At this point, we found it appropriate
to highlight the linguistic and extalingological
factors in the emergence of telecommunications
terms.

In his dissertation, G. Ismailov noted
that GP Melnikov's general lexicon is the main
source of new terms, and that terminology has

relatively independent system.

MAMUIN AXBOPOT

a special place in the enrichment of general
lexicon, their interrelationships. notes that the
semantic shift results in the formation of
another field term, and emphasizes the
formation of a term from a simple word in these
relationships, the transformation of the term into
a simple lexicon, the enrichment of terminology
within its internal capacity.[4,28] In the process
of expanding the terminological system in the
field of telecommunications, we observe the
following stages:

1. A term is formed from a common
word: KanuT, Kyary, Kyrnpuk, MaTH, MaWgoH,
MaH3un, xaT, XaTonuK, XOoTupa, caeaTtya,
TYWHYK, TYTYyH.

2. Certain field terms become common
vocabulary: akkayHT, aHTeHHa, KOMMEHTapui,

HOyTOYyK,  nnaHweT, paguo, CMapTdOH,
TenedoH, TENEBM30P.
3. Units of known terminological

systems are enriched in interaction: 6aHHep,
AacTyp, kagp, Karanor, Mmaructparnb, MapLipyT,
MaTpuua, MaTH Myxappupu, MEHbIO, MUXO3.

When understood more fully, these
processes occur at the expense of semantic
shifts, a term that has a clear meaning arises
from these three phenomena: metaphor,
metonymy, and function.

R.Doniyorov, who conducted research
on the technical terminology of the Uzbek
language, divides the terms into the following
types:

“1. Terms denoting technical subjects

2. Terms denoting technical field and
professions

3. Terms denoting persons whose
activities are related to technology

4. Terms denoting technical processes

5. Terms denoting technical quantity

6. Terms denoting technical
measurements

7. Terms denoting technical properties ”
[1,45-46]

Research that identifies the principles of
semantic transformation of terms in general or
other terminological systems into professional
lexicons emphasizes that terms are constructed
by professionals to correctly understand their
signs to objects and events and to compare
them figuratively to other objects and events.
[2,157] Based on these principles, we can
analyze the terms telecommunications as
follows:

1. Based on the principle of analogy:
IOTyBYM PUNBTP, CYy3yBYN BEPTyNnn apnuMeTunk
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Kypunma, $Cccu 3KpaHnu Oucnnemn,
perucTp, TYyp CUIDKULL,
caTxu.

2. Based on the oprinciple of
identification: pPaanoOTUHIIIOBYM, pakamnu
GoLIKapuLL, TOBYLUMN TPeBOra CUrHanmM3awumscu,
cTpaTteruk aBuanVHUsNapHUHr paguo-
Tenerpag TapMOfu, aHTEHHa TOKW, XaTonapHu
aHWKNALWHWHI  pakamnuM TU3UMK, aBTOMAaTUK
3MEeKTPOH TenedoH KOMMYTaTopu.

3. Based on the principle of proportion:
bekyc-Hayp waknn, Aga pactypnawl TUIMHK
Kynnab-kyBBaTtnaw  TU3MMW, Jlncn  Tunu,
aucktep ®ypbe yaraptupuwn, dypbe Te3
anMawTvpuiwn,  yptada  [puHBMY  BakTw,
Jlemnen-3uB ycynuaa kognatw.

4. Based on the principle of naming
according to the material: kabennm
TenesnaeHve, MarHUT y3aknu XoTupa, KsapL,
reHepaTop, WKKW KaBaT LUOMM W3ONALUACH,
ONTWK Tonanu kabenb, ras nnasManu AUChnen,
CYIOK KpucTannu gucnnen, Temup Y3aknu
Y3UHOYKLMA FanbTaru.

5. Based on the principle of naming
according to the function: aHanor kyyanTupruu,

xankanm
Ky3aTyBYM KY3UHUHT

KAPUTULL-YMKAPULL MYNbTUNIEKCOPK,  TYIKUH
ynyarmy.
6. According to the degree:

OMMaObOMANKHMHI ypTada kypcaTkmym, abcantoTt
Xato, ypTaya ofmw, 6GanaHcnaHraH TYnuK

OynmaraH ©Onok, mMakcuman gaBoMSiM KyBBar,
XUMOSIHUHT  yMymMun  By3unuiun,  HoKopu
yTKa3yBYaHIUK.

7. According to the content of the norm:
OpTUKYa Ky4yanTumpuwl KyBBaTW, YyTa HOKOpPU
Ky4naHuL, XyAa nacT YacToTa, 3HI KMYUK ULLIYN
YyacToTa.

8. According to the specification:
9pyBYaH TUKWH, arunyByaH 6ocma cxema,

YyacToTanuM CWIDKWLW, Cy3yBYM 30Ha, rnoban
BUpTYan Xycycun TapMOK, acocum
KOMMYHMKaLns npopceccopu, aHUKNUrn

oMpuUnraH Wyngownun TeneBuaeHue TU3nmu,
Te3 ULLMIOBYM XOTMpa.

9. According to the expression of the
content of the measurement: nKkunuk yHkuUmMS,
ApvM cymmaTop(>kamnarud), norapum(yHNuK).

10. According to the expression of the
concept of color: KynpaHr TyCHU ypHUra Kynuu,
KyripaHr Lkanacu, paHr-épKuHNNK-TYUUHraHnmK

(paHr ysaTuw MeToau), KOpUM  axpaTuLl
kobunaTtura ara oynraH NMHpakKn3nn
pagvomeTp.

Thus, although telecommunication terms
are not common to this day, they have
undergone a certain historical development.
Constant updates, which vary in quality and
quantity, will continue to be reflected in the
language.
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